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Abstract

The paperdealswith Englishloanwordsin Czech,especiallythoseendingin the sufiix -ing, suchas
briefing leasing windsurfingetc. Its aim is to comparetheir lexicographicaldescriptionwith the data
from the CzechNational Corpus.Theseanglicismsare studiedfrom the orthographic morphological,
dervationalandpartly semanti@aspectsThe spellingof this specificgroupof loanwords(shaving three
degreesof adaptationappearso dependon their frequeng, style (terminologyvs. commonusage)or
their relationto a particularprofessionor aspectf life andculturein the English-speakingountries.
The influenceof consonantsand vowels on their phoneticand morphemicervironmentneedsto be
examinedasanimportantfactor Therelationto previousborrovingswith thesamestemis alsoimportant
for the future adaptationof the loanword (cf. inZenyring. This approachwill leadto a more refined
differentiationin thetreatmenf anglicismsin future Czechdictionariesthatwill take into accountthe
tendenciesf languagealevelopment.

0 Topic

This paperdealswith loanwordsin Czech,especiallythoseborroved from Englishwhich end
in the suffix -ing, suchasbriefing, leasing windsurfingetc. The aim is to comparetheir lexi-

cographicaldescriptionwith datafrom a Czechlanguagecorpuscalled Syn2000.Anglicisms
with the suffix -ing are Englishnounsor sometimesadjectvesderivedfrom verbslik e to meet
- meetingto hold - holding (holdingcompany, etc.

SYN2000,a representatie 100 million word corpusof the Czechlanguagewhich was built
at Faculty of Arts, CharlesUniversity, in Praguejncludes60 per centof newspapertexts, 15
percentof fiction, poetry dramaandnon-fictionliterature,and25 percentof variousacademic
texts. As mostof the texts werepublishedafter 1990, this givesus ampleopportunityto study
loanwordswith thesuffix -ing borrovedfrom Englishinto Czechafterthe Velvet Revolutionin
1989.

1 Description of Anglicismsin Czechand in other languages

1.1 Loanwordsin ary languagecanbe studiedfrom two differentaspectsThe mostcommon,
diachronic,approachs to studytheir origin, i. e.thelanguageor languages$rom which a spe-
cific word wasborraved, a diachronicattitude.The synchronicattitude,on the otherhand,as
definedby the foundingmemberof the PraguelLinguistic Circle Vilém Mathesiuswill focus
on vacillationsin orthographypronunciationand morphology In his paper'Loanwordsfrom

a SynchronicPointof View’ [Mathesius1947]he givesseveral characteristideaturesof loan-
wordsin contrastto wordsof Czechorigin: 1) differencesn therepertoryof phonemesor in

theirstructuralusag€ge.g.,thedistributionof phonemeg andf is quitedifferentin Czechwords
andloanwords),differencesn the positionof stresqthe loanwordsquite oftenhave the stress
onasyllableotherthanthefirst one,while the stressn Czechwordsis typically placedon the
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first syllable), 2) fluctuationin the phonemicstructureor its phoneticrealisation variationin
the quantityof vowels andthe numberof syllables,3) difficult morphemicclassificationmor-
phonologicabndmorphemicvacillation,4) differencesn therelationof pronunciatiorandor-
thographysometime®rthographynfluencegpronunciationin contemporargolloquialCzech
puzzleis sometimespronouncedpuzle] underthe influenceof the spelling, or even [pucle]
undertheinfluenceof the pronunciatiorof the sameanglicismin German).

1.2 Since 1993 the inflow of loanwords borraved from English after 1989 hasbecomethe

subjectof a numberof studiesandarticlesbothin newspapersandlinguistic journals- seealso
[DANES ET AL. 1997].A large partof the earlyborroningsfrom Englishweretermsrelatedto

computersand programmingwhile later loansare often concentratedh othersemanticareas,
esp.economicandsport.However, the problemof anglicismsan Czechis mucholderthatthat.

Accordingto [KUCERA 1995]oneof thefirstanglicismsn Czechwasthewordbill or billa ‘law

proposal’borravedat the beginning of the 19th century Englishwordsbeganto find their way

into Czechin largenumbersduringthefirst half of the20thcentury As Czechsocietywasmore
German-andespeciallyrrench-orientedntil then,theknowledgeof Englishpronunciatiorwas
ratherlimited andthe Englishspellinginfluencedthe Czechpronunciationcf. Englishhodey

[hoki] x Czechhokej, Englishfootball [futbo:I] x Czechfotbal, Englishbasletball [ba:skitbo:l]

x Czechbasletbal The proces®f borrowving from Englishsloveddown duringthecommunist
era,i. e. betweenl948and1989.Someof the anglicismsof thattime wereborronved through
the mediationof Russian.e. g. the word dispatding, in Czechdisp&eink which hasnever

hadotherthana fully-adaptedspellingin Czech,asthe assimilationwasfinishedin Russian.
Sincel989thegeneraknowledgeof Englishpronunciatiorhasimprovedbut theknowledgeof

spellinghasbecomeworse.

1.3 During the 1990sanglicismsin variousother Europeanianguagesave beenstudiedand
analyzedeitherin monographgGaorlach 1994], suchas "Anglizismenin Ostdeutschlandor
und nachder ‘Wende”by Wan-hoLee (1996),"Tendencjeozwojowe wspdlczesych zapay-
czen angielskichw jezykupolskim’ by E. Mahczak-Whlefeld(1995),or in dictionariese. g.
for German B. Caresten U. Brusse'Anglizismen-Worterlich" (1993-1996)for Danish- K.
SorensenrfA Dictionary of Anglicismsin Danish"(1997),for Norwegian- A-L. Graedlerand
S. JohanssoriAnglisismeordbokaEngelsle lanordi norsk" (1997),for Serbo-Croatian R.
Filipoviee"Anglicizmiu Hrvatslomili Srpslom Jeziku"(1990),for Russian T. V. Maximova
"Slovar anglicizmo/" (1998). Recentlya large-scaleprojectheadedoy M. Gorlach,identify-
ing anglicismsin twenty Europearianguagesncluding Czech,resultedin the publicationof
"Dictionary of EuropearAnglicisms.A UsageDictionary of Anglicismsin Selectedeuropean
LanguagesWasalsopublishedastyear(1999,0xford University Press).

2 Anglicismswith the suffix -ing in contemporary Czech:
Dictionaries vs. corpus

Whenworking with the corpusdata,greatcautionhasto be exercisedin the assessmerdf the
collectedmaterial.To gettheright ideaaboutthe useof anglicismsin Czechiit is necessaryo
excludeall EnglishquotationspropernamesandEnglishtitles of firms, films, etc.
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2.1 Pronunciation and orthography

2.11Englishpronunciatiorhasleft only one‘trace’ in theinventoryof Czechconsonants the
velarn. It is a positionalvariantof n pronouncedn suchcasesasbanka[bapka] or nowadays
briefing[bri:fipk], amongspealerswith knowledgeof Englishalso[bri:fiy]. As wasemphasized
by Mathesiusandothers the voicedphonemey in Czechappear®nly in onomatopoeievords
(e.q. grrr) or loanwords(e. g. guma‘rubber’); in speechit is only a positionalvariantof the
urnvoicedk, asin kdo[gdo] ‘who’. Thesamesuffix -ing is thereforegpronouncedccordingo the
Czechnormwith [-K] in nominatve andaccusatie singular In otherdeclensiorformswhere
the vowels -u/-u (i. ebriefingu, briefingll), -e (i. e. briefingem), or -y (i. e. briefingy) follow
the suffix, the pronunciationdiffers, but usuallyit is [-g-]. It mustbe pointedout thatif t or
d precedehe suffix -ing, the groupsti anddi presere its foreign pronunciation(accordingto
the Czechnormconsonants$ andd arepalatalisedn front of i, asin the Czechword matinka
"mummy" [mat,inka], but arenot palatalizedn anglicismdlik e meeting/mitinmi:tink].

2.12 Thereare threepossibilitiesof Czechspellingin words of this kind, dependingon the
degreeof adaptatiorin the Czechlanguage0 - non-adapted&nglishspelling(cf. jogging) , 1 -
partly-adaptednglishspelling(only the stemis usuallyadaptednot the sufiix -ing, cf. hepen-
ing x Englishhappening, 2 - fully-adaptedspelling(the stemaswell asthe suffix, cf. kempink
x Englishcamping. The Tablein the appendixgivesa sampleof the orthographicvariantsof
thewordsunderstudyaslistedin variousgeneralmonolingualdictionariesandorthographic
mostly prescriptve - dictionariesof Czech.They give two variantsat the most- Englishanda
fully-adaptedCzechone.Theorderof thesevariantsshavs which oneis consideredo bemore
correctby thecompilers.

Neverthelessthe datafrom the SYN2000 Corpusshowv thatin somecasesthe original En-
glish orthographyis usedin Czechtexts more frequentlythan the adaptedone. The reason
is that thereare only slight differencesbetweenthe English and Czechpronunciationin the
stempart which remainsthe same,the only part adapteds the -ing suffix. In several cases
the doubledgraphemesvere simplified, cf. dubbing>dabing, fitting >fiting >fitink, lobbying
>lobbing/lobing modelling>modeling pudding>puding >pudink Onepartly-adaptedexeme
is written only in oneway - dabing althoughthe Czechdictionariesgive two possibilities-
dabing/dabinklt seemghatthe pronunciationandultimatelyalsotheorthographydepend®n
the precedingvoiced or urvoicedconsonant in this caseb is voicedandthereforethe suffix
-ing remainsvoicedaswell. Onthe otherhand,in lexemeswith the precedingvoicelessconso-
nantsp, t, k, s, tch >t; e the fully-adaptedorthographyprevails, cf. marketink, mitink, presink
streCink. Exceptiondik e pudinkor tréninkareolderborrovingsinto Czech.

To sumup this partof the paper asregardsthe spellingof - ing anglicismsn Czechtextsthere
arethreethingsto be consideredl) at thefirst stageof adaptatioronly the Englishvowels|i:]
(spelledie, eeor ea, e. g. briefing >br brifink), and[a] (spelledu, e. g. dumping>damping
andconsonantgk] (spelledc or ck, e. g. factoring>faktoring) and[+] (spelledch or tch, e.g.
foredheding >for Cekink stretching >streCink) arewritten accordingto the Czechorthographic
system2) oneparticularlexeme- forfeiting - appearso have becomeestablished Czechwith
wrong spelling= forfaiting, 3) the lexemesinZenyringandsponzoringwith partly-adaptecbr-
thographyareaspecialcasethenouninZenyr(engineer-inzenyn wasadaptedong beforethe
correspondin@nglicismwith the suffix -ing, andthe spellingof the nounsporzoring hasbeen
influencedby the prescribedrthographyof the nounsporeor in contemporarylictionaries.
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2.2 Morphology

All one-word lexemesare masculinenounsdeclinedaccordingto Czechdeclensiorparadigm
of the ‘*hrad’ type,i. e. gen.hradu, briefingu/brifinku etc. What causegroblemsfor Czech
spealersis the locative plural form in which g mustbe changedo z andk to c in front of the
ending-ich, accordingto the norm-inzich (from nom.singular-ing) or -incich (from nom.sin-
gular-ink), i.e., briefinzid/brifincich. Thereis alsoa non-standardgolloquial variant-ingach.

Accordingto the SYN2000the standardsariant-inzic is very rare (10 occurrences)the form

-incich is much more frequent(338 occurrencesandthe colloquial variant-ingad is repre-
sentedn the SYN2000by threeforms: meetingah, sleepingah, smokingah.

2.3 Derivatives

The mosttypical derivativesof the -ing loansareadjectveswith the suffix -ovy. As might be
expectedthe preceding-ing- is muchmore frequentthanthe adaptedsuffix -ink- (cf. 2.2, the
suffix -ing- beforevowels),-ingovy has60 lemmasin the SYN2000,while -inkovy has16 lem-
mas.Sometimeslsoprefixeslik e anti- (or Czechproti-), multi-, re- etc.areused.Therewere
alsoseveralhybrid compoundssuchasceloholdingay, vnitroholdingory or rychlopudinlovy.
Themostfrequentadjectvesaregivenin thefollowing list:

-ing-ovy- -ink-ovy

marketingovy 1824 tréninkovy 1108
dopingory 723 marketinkovy 226
leasingay 586 dopinkovy 106
antidumpingey 275 pudinkovy 61
ratingovy 247 kempinkovy 35
holdingovy 246 mitinkovy 22
antidopingay 211 antidopinlovy 12
dumpingay 157 Silinkovy 8
dabingay 87 streeinlovy 7
incomingory 57 franSizinlovy 5

Theadjectveswith the suffix -ink- arederivedfrom nounsborroved mostly before1989.

The Englishsuffix -ing- is substitutedn the Czechverbsby the Czechsuffix -ova-, cf. to dope
- Czechdoporvat, Englishto surf - Czechsurfovat/serfovat etc. ThereforeCzechverbalnouns
endingin -ovani competewith verbalnounsborraved from Englishhaving the suffix -ing, cf.
dopink/doping 986* vs. dopovani- 20*, lobbying/lobbing/lobing 86* vs.lobovani- 167*.

2.4 Semantics

Lexemeswith the suffix -ing can be found mainly in the following semanticgroups:sport,
hobby economicspublic affairs, art andway of life. The-ing anglicismsin Czecharein most
casesmonosemiclf the Englishnounis given as a separatdemmain NODE it is usually
monosemi@aswell andthe Czechborroving hasthe samemeaning.Theonly exceptionarethe
lemmasdressingandfeelingin Czechusedin onemeaningonly asopposedo four meanings
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in English:dresink- ‘saucefor salads’ feeling- ‘receptvenesdor somekind of music(rock,
countryetc.)’. Thoselexemeswhich arenottreatedasseparatéemmasn theNODE arelinked
to oneof themeaning®f the Englishpolysemicverb,cf. Czechdabing- ‘providing afilm with
asoundtrackn adifferentlanguagdrom theoriginal’ (two meaningsn theNODE). Oneof the
one-word lexemesin Czechwasoriginally a compoundconsistingof an adjectve derived by
thesuffix -ing anda noun:Englishholdingcompany>Czechholdingosa spoleenostholding

3 Conclusion

The Englishspellingof the anglicismsunderexaminationis preseredonly if the borrowings
areusedastechnicalterms.Oncethe new word gainsfrequeng the adaptatiorprocessegins.
Neverthelesssomelexemessuchasdabingor tramping retaintheir relationto a specificpro-
fessionor an aspectof the life and culturein the English-speakingountries.Moreover, the
influenceof consonant&ndvowels on their phoneticand morphemicenvironmentshouldbe
studiedwith greatcare.Therelationshipbetweera new loanword andearlierborravings with
thesamestemalsoplaysanimportantrole in theword’s future adaptatior(cf. inZenyring. This
approachmight resultin finer distinctionsto be madein the treatmentof anglicismsin future
Czechdictionariesreflectingthetendencie®f languagedevelopmentIn the pastsomeof the
generalhints on the orthographyof borroved words,suchasthe substitutionof the Englishj-
by the Czechdz-, suchasjam >dZem proved misconceved, cf. jazz>dZez In contemporary
Czechonly the spellingjazzis used.
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